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Contrastive Analysis on Relative Clauses in Spanish,

English and Chinese: A Corpus-Based Approach

Hui-Chuan Lu, An-Chung Cheng
National Cheng Kung University and University of Toledo

Abstract

This paper focused on the relative clause of complex sentences with a corpus-based
method, using the resources and functions of existing trilingual parallel corpus and
single language corpora in Chinese, English and Spanish. It contrasted the structures of
relative clauses from syntactic and semantic perspectives with the purpose of assessing
systematically the similarities and differences among these three languages.

The research results showed (1) The results of the contrastive analysis in the
trilingual parallel corpus demonstrated differences in structure when the meanings of
sentences held the same across the three languages. Furthermore, the analysis of a single
language corpus enabled us to reveal the frequency of uses of certain relative clause
structures. (2) The high-frequency “Object in main clause + Subject in relative clause”
structure, also an early acquired feature for L2 learners, all demonstrated the order of
SVO in both main and relative clauses in Spanish and in English. The low-frequency
“O + O” structure, also late acquired form for L2 learners, showed OV order in relative
clauses. Considering their corresponding structures in Chinese, it is suggested that the
farther the distance between the relative subject pronouns and the object of the main

clause, the harder it is for L3 learners to comprehend, and vice versa.

Key words: corpus-based, Spanish, third language acquisition, relative clause
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1. RIS

& EEE BRI B BIRES A A TR LIHAv#Es - 37 20 5 BT
IR (BB BEUVERE  BEANE (BE=3E) MRt H 52 S E 1
HERE - 2 EENAEN S BB A FENE B2 E  AREE —5E
SRR TR IR NE S BOGE S I B B T Al e AR R R R TR
[ » BB IR BN Z IR A ] - R AR 15 X AR e hs T AT, - 1722
BRSO RER - 2EE AT DMEIERIESEE A 1S
F AR R S — (R TSRS v DUR IR ~ AR IS SiE &
BN R - fEE =B EEnE R T B ERREREE
FHIRZCHE - 2R SRR S SR ERE R A HAE X FEEE
SRS = s S ST B A B - Horh» DA SOk R ~ J50R 5
CRERIVE S R HRVRE ZREE 2 EIR Y 0 DU E(ERE S A B RS ERHEHY
ARV B REE BT R DR -

FoSER A M S L 5 P A A (DL P B R Bt R s st 0775
P~ 2 i 9 ol = TR M TR E SRR SOERA ~ sERIARE B TR
HFIHT 3 SEEVET - s SOR S G EAITEERHE R B » T DUSRHE Ry A
Z P = FE SR T 4SRN TS DU — D BEET DAPERE R EE = 2B 815
ZESEE BN - B BRI HBA N5 AT B aEE R &R - M 758
ToHE Ry A 2 75 ~ 3 ~ th ={HEE S R T A0V IR S3AT » M AR S AL 5T L
B URALTEE S ML AU SE S EEME - FEBhRHYIES, » a8k
EER R R AAITEAIRE - FEFIPESE T SCAHRARE R RIRTST » DAy iiR4iE =
(EFESERIESCLBIN RE » AN H BE 8 BB
SPELOYE TR S RIS AR E R HETISE S AR U RV LRI E - f2HER
FENERIIFTEESR - DAE BB S R & B TEE R 2 &% -

all

j=(114

2. RAERET
2.1. E=EEHE

TEE =2E315 | (Third language acquisition) FVEFZER SR E1¢ 30 RS « &
e T EEEE ) PEERER IS MEBE LERRN TS
FIRASE » € 20 TR GEIRACRAIREE - 14T 10 F AR MBI R st
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(ProQuest LLBA: http://search.proquest.com) °

A =5ERIBIFT T > Leung (2002, 2005, 2006) 5 Hi 55 — 615 —5BHY /T 5E
SRS = B R S N AR AR - 5 =sE E ESIRRE ] K
U PO AR B ER25HE © 55— ~ B —sB Y58 =B S HAYR B K (Hermas, 2010;
Na Ranong and Leung, 2009) ; 55 3§ ~ 55 “sEIVEEREHE =30 E SR AEYH
AV EE 314 (Bardel and Falk, 2007; Falk and Bardel, 2011 ) ; 55 =45 - S5t |
(Cumulative Enhancement Model, CEM ) (Flynn et al., 2004 )7 Fy S B @ st = 5 25
N—EFTEENEES - RIEN BAEMTE > SAE—E g A LTI 550
T EES A E IR S | (Typological Primacy Model, TPM) (Rothman, 2010, 2011,
2015) R R IR/ 56— B EEs REVANRR A ARG B 5E =58 - e A —TEsE
S ENEZMIEE = 87 (typology ) 2t = FEIHIAH U A B © Ringbom(2007) 17
RHIEZ REE SN — R BEL e R HAVsE Z s S HER B R » £
PETHMREZ B S B O e B NEEEI-~NEH - Giancaspro et al.(2014)i5t44
FUNEL - FIHAVEEHIHEES - NERSRE AR —sBEh —5h > ERERH
S0 o ARG T ST » Chin(2008) 5 H S REEEE AT H g S A=,
HRFHE P SCREEE RN © Rothman(2015)45 HYERE A A /s BEsEA H HYEE A
SERIEMEZFES » BIFTEENY " HrsE ) (Interlanguage) HEFfE AIRE = RIHVAE DU
REMREE Y] - ZR1M » 56 = 528 = 3 W (ElEE = R pE Y 2 B FT & el = S R
HER AT E AU ERRAVEERE - 9T B R B S Y HEARAE - BRIIREE
sRHEERR (EEH 0 2019) frbasEny "sESAEMUE TR § (Language Similarity
Tool : http://140.116.12.204:8088/LST/) Rl 5] 4 F1| FH 2k e+ HL W EE = R AE LS B fE
B ©

4

i

=i}

N

2.2 PR - INERGRT Y
ARG SR AT 5 S R e A N S TR TR AR TR B (RS A (E i
g Z(EERBRILIRE » HIES TR Fme ERE R bRy (SZEaEiEE ) BBEHY
MHEHIE - W(1a)-(4c)BIFTR ©
B8 bz el (F Ry £ 1 R) ZaaliY a4t
(la) &y =7 Mg B B AREE-
& g [EE B OBy ZEl2E
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(1bi) Juan  tomo la loteria que su esposa compro.
EECI: R Zaa  [BEfra)zEE e )

(1bii) Juan  tomo la loteria que comprd  su esposa.
FaE B ~zan [BfRe sz Bhed Es ]

(1c) John  took the lottery that his wife ~ bought.

E& B I e N e ]
BE A b2 5 (F Ry E B R EE R FP4stE -
(2a) Yy H  HY REEE ART -

(& @ By ZE)V/EsE #hE

(2bi) La loteria que Juan comprd desparecio.
Ew (Bt ZEE £ L2)EC R

(2bii) La loteria que comprd Juan desparecio.
el [BEfREEZEE B Fa] EhEE

(2c) The lottery that John  bought disappeared.

F& [BRE)ZEE EE Bl @
BE b ERAF Ry EE R Z 5 FP4S s -

(3a) &YHy  wEak T %E B AMESA -
FaE  BEE [Eheel =& HY  EEE)/ZEE
(3b) Juan  conoce al hombre que gand  la loteria.
Fad  FhE 2 (BAfReEE/ LS e &Ze ]
(3c) John  knows the man who won the lottery.

L& B e [BAfgaA)/ 2 #haE = ]
[68l {4 (b L aa(F Ry £ 1 R) EaalAYEE Fradts
(4a) 7 2E By AMEA BT —HAET -

[Bhed] =edl AV L)/ EsE Bhe e

(4b) El hombre que gand laloteria  comprd una casa grande.
T [BEfksd/LEE #he ZE) e
(4c) The man who won the lottery bought a big house.

T [BEfREE/LE FEE =25 B S
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HJ(D)-(HII IR » TSP A a4 EE R AN ] 5 PRSI A 5]
FZgE A A bR Fr4s i o R R AL - o IR bz aal4hid s T £ 5+ 3
+HA+RZEE o TR L T EERVAERE RN T Ba+ 32 5a+09+ 150 ) AUSRIESERE - FI7S
FEWEE S HIEE RN E o DL AR SORA AR Az s 4E IR A T Ea+ @3z
ad] J HYEElFE o ABAE Y PRI RAERA A b E &S P 0rA T B (aa)/ F i+
Bfaaszan ) HVARTESEHE - LAtAVEETs - (58 S S e 7t DU A E R
Al o B AEPE T » Reali(2014) 23 PE 5 L sEamil o R SEERAY  A &E SRS
-+ SZERRA AT R S AR T (SEAS- BE AR PR B AR 81595 5) - Reali DAGER}
JEE Ry AN 3 e A2 58 S S B BRAY AT RE IR R » 78 AL 95 T 3 R0 Sal A B e
HEERE D) 045 AN [F] > R R P8 SR SRR A T B HIERE SURR 2546 H A2 el (1) 38
 ELF SRR (R T AJ A %E - Del Rio et al.(2012)HYRHFTAE SR (HEER AR FEA > 7
37w B ) LE R T R EE Y R R R SO R R A
(working memory costs) ~ Ta]FE#E 5 R (end-of-clause integration processes) 5z
BUALEE P4t (SVO/ Esa+Ehsa+32 56 fRir A2 BN 2R © Arancibia et al.(2014)B/f
FURCIR I R aE A S IR B e S 2 SR (T s e W SE A R RIE S 2
sl B % T E CE FEERA (r T HVRE AR S P AR BRI R 4 -

TEFSCH B 5 R &S RS R (R LRy FIER B S A e EE R - Bk 50 h
oz R R A EE SR AR T A S R R AU ZE AN ¢ Sung et al.(2016) ~ Cui
(2013)HIChen et al.(2008)%% - Sung et al.(2016)#5 <z (%1 HEL E R T
HAE G FIFRSCHVEE e RS B (B A E A4 5E4% LA ) R - Chenet
al.(2008) b 72 50 15 HE 1F & e (BRI R B o 52 55 Je szl Bl (1) Z sB IR 45 iR
AVZESE - BfRE NIVRIRAE RBUR ZFR A T s ZE g - sOREFEEETE
58 5ellEA (5 Y R LL 2 Rl (T et > o Sy E IR AT f &g th bb <25
BRI T A EERRER © Cui(2013)AUIHTTAS FIBHUR R EEE A\ R S B B ET
o E 58 (A B IR (5T 5) (Subject Relative Clauses/SRCs)EEZ 5B LHIER (T
] (Object Relative Clauses/ORCs) DI H - Hhoh - WEe4ERIE HANERIA T
B FE A FHIALE R RESE R T o sBAE AHY O B E AT R P R A (LAY
B (T A R 2 SRR A BV RE R T a0t - HEHIRE 2 256 —sB a2 -
B55—TJ7H » AT RS 132 5 (aa b SR (ram ZE DABREE » 41 ¢ Jager et
al.(2015)45 H} PLECHE Ry A (memory-based ) HYE S 5 <2 57 B {457 EE 3 551 B8 (%]

gl
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B R 2R G - BT HaVBiEa ez ORI EEREE A -
b DATHEA K54S (expectation-based accounts ) 3 s HII+E i {50 FH AR E KA 52 551
o iR - IRPRAE R RTEI R AR R - LR R ARy R - 5990
TEME FHHY A R %k - Pu(2007) [EIHF 5 & B A AR K £ BT RS EfiE 2 £
A B2 » AT R SRR S B HREAL SR » HFEAE AT - LA T 1)
H 2R T 0] 2 F e 4sfs (SS&fE) < (E FRA  bhik (A2 F 21525 H.
TR T ) A4S (0SS ) DLUAZ L i) 2 F 270 HUERR AT 1325y
&EfE (004 = » k% L #4sa e T2 10) 56 H/ZRi (571 Z5a iy &8 (SO
T8 PR/ - JRENE SRS RERY 2 [ AR P R ¢ SS ~ OS ~ OOFISO -
Pu(2007) #Ezm AHER F IS - F A F1 i A (center-embeddedness ) A4 AT A
HEREE B R R AT » R LR T % sl e £ 214 HIZRi R4
Z F a4t (SSEHE) K £ & &SRBy iE M -

I SRR A S e e ) [ RIS 0 T BR B (% 80 B9 2 A E 0% (Universal
Grammar) 7 &R 45 % o5 i B0 a8 (i B DA R sl i%o 0 B dhsa] P B R0 2 B0 R
R AR AR M E AR SRR R R ARV FAREREEHE
SHEMA B IVZGERE - S Dl B F Rt R 2 A — (i R BRI
RELELRRE » T LA B RE A A TRB R Ry AR AR R B A g4 SR A T AR PS5 = 2 58
JEAS TS B A MRS B AT Y 5 1

2.3 FEFRIE
SR B EE ~ CIGE - H5E - %aE - B3h - 2EEET - ANREINES

Il - AT 20 FEARHEE S iR AL T B S EIRBERM: - R SORHEHEER
A TEE S A B FE S I L A R ARSI LLES - RS ERE S AT AE A
P LA RS & AT RO B SE W R RHEE. ~ A TAR R R R Bl AT -
2.3.1 & - BEIRE

TEBARERS - %8 45E B AYFIEHRE AT H B ARG - DU e &k

SRR A AT B = (18 B SR SR R A — (B SEA TRB R e A AH B A SR B A
2.3.1.1 BEEESERIE

" PEEESERE | (Corpus del Espaiiol, CdE)FH Davies [ 2001 BH4&ZEERS » 2016
FEhREERHEREERAR E 21 {EPHEE 2 BIZRAY 174,000 {E4ENS - 485785 20 (&5 -

—F



56 (HRE2AT) S L-

sk R S e BPEsE R R P AR M et sl A B - sEaR D

H=INRE 2 T B ER] BRI E A BE S - sERH R R R R R -
TR DRGNS BT R (AR S ~ HEHU TH - BB S - 2R A
=SS EEENHTRER -

2% R2E3EERLE | (Corpus of Contemporary American English, COCA) » H
Davies( 81 CdE HYEEEE M - 7 HEY 17 (8% - f1 CdE iVFF 2 —4% - 748
SORThRCA ~ SENIEEAR LA RO R R AT - PESCHY CAE 133 COCA WifERE
KHERRRE S - R Thaess H i siE A — 20 fEEATEEGE R R4 ELD
i b BRI ERE -

28D o tgeheny TR ACESE EsERHE | (Academia Sinica Balanced
Corpus of Modern Chinese)fiz BEFEFRH RN » 25— ¢ B IEacHE
s PETRERHE » A RIIRESE R - BR T S B EE S A TEE R R AN - TR DUt
TE R AR BARIR TS a5 45 RN PSR R - BEAE 2007 FEA&ARFRHTIEEER - (2
BRSO BB ~ SRR MG R B R R I RE B T S AT Z A AT K -
2.3.1.2 E{TEERlE

" PHSOE SR TERRE ) AR E S EEE S R R BRI =R AR
fEHEES - BEEEE - BEBCUt: - BEFENEE PR =B T8k - 15
TR DIAE JTTHI » FHEC A FA PE SE sh o e fe A DASA M 80 sl B AEAYBU S » AT DUE
SE A ~ AN AR ORI TR - W ST EEGE M =SS R oy
AR MERE: -

2.3.2 ATERRIE A Z BtLo i

SPATERRHE AR Ry B A S ol = T A TR EE A R A M R R BRI A R
T B (Izquierdo et al.(2008 )1 Gomez-Castejon(2012)55) « 35 {di it « HLEPE
TR R A TR 5B S 45T 2 HHIRELERAYISE » F1FE Truskieta et al. (2015)HY
P~ PHHES S~ B e UV EEEZRRE AT > Tzquierdo(2014) IS STRIPEHES 3L
T AUEY S 22574 > Rabadan(2015) 71 Xu and Li(2014) 508 EShER 45 RE LD
L o 5581+ Yong (201632 38 73 M7 TAE SEGE G RHEL I 5L R E 1A TRB R e T /S (E5E
HEHEE » T3 T RS VA - BRI DL Ry AN S A A AR = SR R 5
R AA— BV E B - N EEEIAVEERIE S ST R RS B R
THEE A B A 4SS I T RA (T E &SRy o M Ay S mT DU S S
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A EThREMEH & DR EE S BRI HHY -

3. WZENE
B IiF B B R AR R B T 2B RIS 58 = 2 52 [F DA Frae @ IV FE i
sECHEE By AR 2 BRG] PSP 9 Hh =55 S AVAS AR (DU Ryl 2 PP IRAER I solct /e
Ry ARHTEEE A AT T HSE =351 TaBf#E 4 (Corpus Paralelo de Espafiol,
Inglés y Chino, CPEIC ) 2 =FE-F{7aEkl > DU " PhaEsERHEE | ( Corpus del Espafiol,
CdE) ~ " & REZE:ER}E | (Corpus of Contemporary American English, COCA ) 1
C o LR e e s 5B SE 7 5E 4 EE | ( Academia Sinica Balanced Corpus of Modern
Chinese, Sinica Corpus ) 78 ~ % ~ Hp = {E EGAEERIEEER - #1317 =85 2 0
&3 = (& FEsE IR B - IR T &R A [F5E = MY 22 [F] S B A58 S AR
M DI HAGUEH S UE S SR RER S - BRgrs =8 2 a5 H0E -
3.0 =FE TRk - T ESEE =R TRERHE  (CPEIC)

DL T PESE =RE A TRERNE | Y =R TR RRER I HI AR - 3R =
FHHEIE que ~ that F1 T A (R RESE I TRER 2 5 - B EFTEIEEIN
R AT R Z BT F YRR S R R AR BIFRIFE R (h T 4E I R R 1R
(40 = FEEsElEE T8 RFTE T HEY (=B8RI G T 4EE ) a8
F B Bl =58 5 B i —(EEE S 2 a0y Taa st i LoRIF s+
B AEEEERADIRE (X5 ~ Bz ~ S ) B—oth - DIAEERE
SRS =SSR F 2 shR L - &% - IEEL 999 F=3E-F{Ts5f

=EEF 2,997 1)) BEDL que ~ that 1 Ty | BsRESETFATE= - iRl Z
PATRERE S 333 4 - B KA TEES IOV LR ) 5HE - L BisEER
LIERHY R B GSRE E Fy TS R < B EE S MR DU RN 2= 24

2 ={EEEEERER) © T PHEEEERIE ) (CdE) ~ T B 3EaEEERE 1 (COCA) F
" th RS e sl E ) (Sinica Corpus)

PL T PEEEEERE , (CAE) ~ " EASEaERRIE , (COCAIR " frautfgele/EE
PrEBRHEE | (Sinica Corpus ) —{El{E 1Y BEGESERHE RyefR AR » 73 HIE =(&58
KBHEFEE que ~ that 1 " Ay, {ERRESETETERR 2 #85  DIRITREHETT (A

b)

! 3HiZE hitp://corpora.flld.ncku.edu.tw/ » BE#E T P52 | thiy CPEIC # A -
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FRBHAESEE S HYIITELRE - #88  EFTEEEN A9 > HIFRIEE IR (h T H4s
&~ BT E R (AT RsE ZaER - i - SR - MR ATIREFET > M
HEFTIRMESE = (1 PR SR BN — st R A Z s Rt L - SEIEHY 3,000 L3,
st > Bl Ll que ~ that A1 TR, BB ATEE - I AIGERC ZRBRIY ~ 55 -

307 1,000 % - REEREE EESADE TR STRESHEAECERZERENY:

Bt HIRE R = BREE AR AN M et - E IR TER A ey o A
[ » ff% o KA PTERHE A SRR SRR A dE ) (B ERERE) BEE (fE
RIEESFIE) & T =3BME 7 =RV LL A as IR - R E S EE S MHIUE -

A CHER Ry AR T - MEREBR B REES (LAHARE - AR RRRGE R AR
PR o TEWTSE BRI Y EL AR -

4. GEREAETEM
4.1 FEEMEOUE

B BBEE TEESANE TR ) TR FEERHE A A F RS
AR HTATE R Z R EE S MU RV -

T~ WWEE S AR EIESER

st | BERHE RESE (=T sE = M

<RI PH vs. 3L | ZLvs.tH | P5 vs.H
—:E que (999) 38.89% | 50.15% | 33.03%
‘AT | CPEIC that (999) 70.27% | 40.99% | 46.25%
SE) i (999) 77.33% | 2.55% | 14.26%
BEE | CdE, COCA, | que (1000), that (1000),

L i (1000) 44.25% | 18.74% | 23.08%

T HIGEREUR ¢ B T LTS que Ryl 52 AT & s ai SR o A SE- P AR DU S b
(FL3L-H13L 50. 15 %I FHDURE R HYPE -5 > HS iR P S-S EARELEE ) » oA
W R L EE B A B - EHE RS REER 2 > PES-HCAYH
DRSS R P SL-H13 + PEIC-HE32(38.89% ~ 70.27%H1 77.33% ) Y FHDUEE B = iR PE S
-HP3Z(33.03% ~ 46.25%7(1 14.26%) © EEHN - = {5 BEEEHY I T4 SR A DIFAT
saP LA that A1 T AT RSBESESFHIIMTESIR ¢ PESC-SL SRR (44.25%) SR P
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SC-H132(23.08%) © SESATEE4EE = ST ER B bS A8 S Ly A B R A e A AR K
MR - (EA R EERHEE B AR ITHR AL T SRR iR 2 AS S -

FRA TR 22 B 1 TRl B R BB ST B A SR PR A [E] B SRR I ) AES
FHERN AR | 8 R — B TR (T 4SRRI R R
DA [ERE S YRR SR 7 R AT nas Sl R 23— BUHEP &S I BT
MO SRS o R R R DIEBRlE R AR 74 > RIEEER
JEEFI] FH BRI e E R B B R LTl AR o AL > WIAE RS R S T 2 [H]
TR H AR G BTN EE T E I B R S IS AR AT E 15 L S e 4 1 ] A% B
e B RS RS s > AR TE B LR F R - BRSR T M ATk 0 &
4.2 FeA TR EA R A Z EEATIRE ST
4.2.1 =gBFATeER

R MR B E IR AT =55 AT
S AEREII PSR -

1} (CPEIC) At Ashy o3 A1 2 2+l 56

R R TEBR SRR E P AR
secHE: 4ETEAH G CPEIC/:{Taa-BR + S28(%)
G PEL FXL H3Z
que DO-S% 108 (32%) | X-X: 185 (56%) | X-X: 192 (58%)
PO-S: 94 (28%) DO-S: 54 (16%) | DO-S: 66 (20%)
DO-DO: 37 (11%) | PO-S: 46 (14%) | DO-DO: 30 (9%)
PO-DO: 27 (8%) | DO-DO: 9 (3%) | PO-S: 18 (5%)
that DO-S: 90 27%) | DO-S: 123 (37%) | X-X: 151 (45%)
[2#] PO-S: 89 (27%) PO-S: 110 (33%) | DO-S: 73 (22%)
o X-X: 65 (20%) Atr-S: 27 (8%) DO-DO: 40 (12%)
F DO-DO: 25 (8%) | S-S: 26 (8%) PO-S: 20 (6%)
FIt X-X: 248 (74%) X-X: 317 (95%) DO-DO: 234 (70%)
DO-S: 24 (7%) PO-DO: 6 (2%) PO-DO: 64 (19%)
DO-DO: 21 (6%) PO-S: 4 (1%) S-DO: 15 (5%)
PO-S: 21 (6%) DO-S: 3 (1%) Atr-DO: 14 (4%)

> BEERIBIING > LN RISFTE ARG SRRy il - DO ik " BEfEZad ~ SR T £

i )~ PO R "o fAed

25

X ARFE IR T

Atr A& "

[F=]5m]

[ XEXH

o~ [0 3% T RiBezeH -
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e > DIFESCHY que RSV EsAE REUR + HEBE T CH 185
F(56%) ~ MHSCH 192 FE(58%) R ERIIG T HIRVEERE « IS (8 Migs R - 7] DU
T8 By frl Fe—HRBESC- R SO U i A PE -2 » TPE S = dfsH &2 DO-S
(108 2 ~ 32%) > EEIRFHZILL(54 2 ~ 16%)FIH32(66 2 ~ 20%)HEFF i IR
BT ARSI MR =R & 5 PESCRISE SO T — (S s & B2 PO-S » 43RG
28%(94 F)F 14%(46 ) » 2% 2 DO-DO(FEICRIFESC I3 Ry 37 2 ~ 11%H1
9% ~ 3%) - PO-S 4H &SRS B 0 SR IR/ Distam - (HEERHE R ARTISE
MBI EESHERSE  KERREEEEREZ AT ZHRES - B15(5)
FI(6)73 HIZFE L DO-S F1 PO-S dHE4EHE - BEEE ST HIES - MHEAAIH
THEH R B RGN B EE S H R -

(5) DO-S: Toma nota del informe del Consejo de Derechos Humanos y su adiccion, y
reconoce las recomendaciones que figuran en ellos.?

(6) PO-S: Exhorta a todos los Estados y a la comunidad internacional a centrarse de
manera especial en el sufrimiento de las mujeres y las nifias que viven en esas dificiles
situaciones, prestarle atencion prioritaria y aumentar la asistencia para aliviarlo.*

PABESCH that FyRASETAIE R - S0 TaESEER © FESCH 65 E(20%) ~ H130H
151 25:(45%) Ry I ERRIG - RIRVEERE - PEOCRISESCHY SHRAH & Fr 5 DO-S(90 £ -
27%F1 123 4 ~ 37%)F1 PO-S(89 4 ~ 27%1 110 & ~ 33%) ; ifi 3% THEEEE
—HIERI AT HIAVEERESD - DO-S(73 2 ~ 22%) 1 DO-DO(40 & ~ 12%) Il 28 =
FEI4H G © BI)(7) 2B R Y DO-S &EREAYES] - FING » FILLFESCHY que
FolbE ST AS SAEML > PO-S SHATER ~ FCATHAVELBHERERE -

(7) DO-S: One cannot achieve results that are of benefit to public well-being.’

Bef% > DAHSCHYT Fir ) R BRIV B S4E DR | S AHAH & {R-IF &y DO-DO(234
%+ 70%) > PO-DO(64 & ~ 19%) 71 S-DO(15 & ~ 5%)DO-S HIfEH 1 % > iZFILA
PESCHY que PARBATESCHY that Kl Ay B s4s SR AT ERY 50 5] (DO-S Fyis
PRAH &Y SRS IR « HEAh - HPOCATIERIPE SO 248 S5 (74%) FI5E5C
A 317 F(95%) Ry ERA G T-H]AVEEHE - BR T IRBAMR T HIAV&SHES N - PESCHY SHR4E

3 https://www.refworld.org/cgi-bin/texis/vtx/rwmain/opendocpdf.pdf?reldoc=y&docid=4d99bfbe2
4 https://undocs.org/pdf?symbol=es/A/RES/67/144
5 https://documents-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/N10/541/02/PDF/N1054102.pdf?OpenElement
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EficFr By DO-S(24 4 ~ 7%) ~ DO-DO(21 £ ~ 6% )1 PO-S(21 & ~ 6%) ; M
R T IRRE R TR RIES RSN o HoAAH SRR R (<5%) - F15)(8) Ky 3L DO-
DO sH&4SRERYEEp -
(8) DO-DO : EH (HFAEES ) > HEMANLNEH > LS EARER E—
EEE - AABREZESHE—VEFFIEHS - °

T IR I ERRDAAYE DA [F5E = AR # £ =55 P TsB R (CPEIC) H it
BT Z S ERE S HGEEIGERE - BEARRRIAE  R=E2HLUEH]
ih o P E ARV E A S S TR TE R S W (B 58 5 2B (% LA SRR o 4
B - (B REMAE —H S S RIE T BT -

R= - AFEBET =55 PTRER Z SR E N =B 2 BRI (7

S RERA FetTEE RS - EH(%)
que PE3Z ¥ B3 HE 3
DO-S: 108 X-X: 53 (49%) X-X: 59 (55%)
DO-S: 43 (40%) DO-S: 40 (37%)
PO-S: 9 (8%) DO-DO: 8 (7%)
that ¥iE pEaC FEIL (TR | BIE B
DO-S: 73 (59%) DO-S: 123 X-X: 62 (50%)
X-X: 26 (21%) DO-S: 43 (35%)
PO-S: 12 (10%) DO-DO: 14 (11%)
Pt e pEsC ¥ B3 HrSZ (Gt TEE - Q)
X-X: 173 (74%) X-X: 226 (97%) DO-DO: 234
DO-DO: 21 (9%) | PO-DO: 4 (2%)
DO-S: 21 (9%) DO-S: 2 (1%)

TEFE = DIPESCHY que BBV S 45 SR + DO-S(108 ) 275 ik
EIRRESAH G (EH SRR MBSO 53 22(49%) 2IRR AT AT
Gt ~ 43 51(40%)JE DO-S HYLERERT 9 S5 (8%) 2 PO-S HYLERE - [EINY - 1E¥Eh
B NHESR oA 59 F(55%) RIERRRT-H]AV4EHS ~ 40 52(37%)/Z DO-S 1y
SRR 8 2(7%)7& DO-DO HY4H#HE - 4] (9a-c)Fl(10a-c) 53 HIRFEFESL DO-S

6 https://documents-dds-ny.un.org/doc/UNDOC/GEN/G10/118/27/PDF/G1011827 pdf?OpenElement
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JEFIEL X-X RIS X-X S &4 © 7550 DO-S HER[ZL A1 DO-
S HE SR & 4EHE - FE(9a-o) » PESCHIERIL ~ o IRRI AT RIHU AT eSS > 12
e AE = ({5 B RE R B T pT i A 2 EIHY S TeE R T ERE RS EE S Y
PEBERHFE AR [FRRES » ZEHE(10a-c)PE L DO-S $ffEFSIAIHFSLHY DO-S SHE4E
AR LR BN E A ERER 2 EE ) -

(9a) 7§ DO-S: Acogiendo con beneplacito la adopcion del Plan de Accion Mundial de
las Naciones Unidas para combatir la trata de personas y destacando la contribucién
que representa para combatir la violencia contra la mujer’

(9b) Jz X-X: Welcoming the adoption of the United Nations Global Plan of Action to
Combat Trafficking in Persons, and stressing its contribution to combating violence

against women®

(9c) 1 X-X: KA, (B & EIFTEENCE A CUEBI=ETEIEHE ) AV@aE - 5838t
HZst B TRR N EER LT RIVEEER’
(10a) 75 DO-S: Alienta también a los Estados Miembros a que superen los obstaculos
a la aplicacién del Plan de Accién de Madrid formulando estrategias que tengan en
cuenta la totalidad de la trayectoria vital'”
(10b) T DO-S: Also encourages Member States to overcome obstacles to the
implementation of the Madrid Plan of Action by devising strategies that take into
account the entirety of the human life-course'!
(10c) 1 DO-S: X GiEhey & im i i e =5 e B8 N\ A B AR e A £ U B ek
0% - SEARET (EIERITEIRTE) YRR
PEE > DIFLOCHY that RyRfsE A ERASSREUR © DO-S(123 58) 23 i =M
HygEtsH & - EHEEEE THIESPE A 73 £(59%) g DO-S Hy&hHHE -
H 26 F(21%)ZIRRA T HJAVEERERT 12 S2(10%)2 PO-S Hy4EHE - [FIRF » fE%f
FEEE NHIER|F SRS 62 F(50%)2IRRA AT HHV4EHS ~ 43 22(35%)7& DO-
S HYAERERT 14 22(11%)72 DO-DO Hy&EHE - f)(12a-c) A3 DO-S HEH|TY

7 https://undocs.org/es/A/RES/65/187
8 https://undocs.org/en/A/RES/65/187
® https://undocs.org/zh/A/RES/65/187
19 https://undocs.org/es/A/RES/66/127
! https://undocs.org/en/A/RES/66/127
12 https://undocs.org/zh/A/RES/66/127
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X DO-S IS X-X By & 4di - f£(12a-c) > PHSONIFSCE P THY
SH &4t DL PE S RE S SRR (T R4S - 2ORTFTAL - B A BRaEaE R oA
A R HEERER N T HE R GRS R (R M s S = Y
72 IR B R BRI RESE RIS — SN SBRT R RE A AR RS2 2 -
(12a) Pg DO-S: tuvimos que garantizar que no se generalizaria la brutal violencia y la
preservacion de la paz y la calma en las zonas fronterizas, evitando los estallidos de
emociones, pasiones y extremismo que podrian tener consecuencias imprevisibles. !>
(12b) 3% DO-S: we had to ensure that the brutal violence would not spread and to
preserve peace and calm in the border areas, preventing any outbreak of emotions,
passions and extremism that could lead to unpredictable results.'*
(12¢) o X-X: FMTOZAMECREFSEHIRIITT B A& EAE - B 4 A6
EE - iR R EECN A AR SR AIIE S © U B - 2R

Bi% > AFPSCHY TR RBAE TRV ESASIREDT 1 DO-DO(234 F)EH R
EREETEAH G - S EEEE NP 173 Z(74%) 2 IFRE AT HHY
&t 0 A 21 2(9%)/2 DO-DO H&ERE - A 21 22(9%)/& DO-S Hysdts © ¥k
FIFORFA 226 E(97%) &R (A T HIMVEERE - A 4 2 (2%)72 PO-DO HY4HHE -
BA 22(1%)78 DO-S 1451 - ft](13a-c) 23 T H13L DO-DO B 275 SR
X X-X WA E g - FE(13)H > oP OSBRI PE ORI Y S R (T R4 -
FriLB RS EE S A RIS - EEAEETIE -
(13a) P X-X: Reafirmando la Declaracion Universal de Derechos Humanos, donde se
proclama que todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos y
que toda persona tiene todos los derechos y libertades enunciados en ella'®
(13b) 3t X-X: Reaffirming the Universal Declaration of Human Rights, which
proclaims that all human beings are born free and equal in dignity and rights and that

everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein!’

(13c) o1 DO-DO: EH (HFAEEF ) - HPEMANLMEH » LS EARE

13 https://undocs.org/es/A/65/PV.3

14 https://undocs.org/en/A/65/PV.3

15 https://undocs.org/zh/A/65/PV.3

16 https://www.refworld.org.es/pdfid/5a9f010a4.pdf
17 https://undocs.org/en/A/RES/72/179



64 (PRFEFL)Y F=L -4

Fl E—E¥%E > ANBSHEZESHE—VENIEH"

ER= ARG ] - FRRMTEEEER VI ASE S 45V A EREAE R - —(ERE
B —4ESREHETE R TN S —EEE S AR ERT EHRAY A FEIAS AL HE
Fr e Bt (82 Hh = (50 P = Y AERARTUR. » DLURGE = B Aa (1 R RV BE ST 3 [F] 52
7 o

4.2.2 (&R EsERF

FVUE DR I3 2 HOWHE T F = (B LB RHEE (753X CdE + 352 COCA -
132 Sinica) TS AHT 2 & (BB S AL S G HITH SR -
HI = (B B ERE R S S AR

FEHE | CdE COCA Sinica Corpus

BESET | que that Frr

B PO-S: 272 (27%) PO-S: 308 (31%) S-DO: 392 (39%)
DO-S: 178 (18%) DO-S: 291 (29%) DO-DO: 239 (24%)
S-S: 122 (12%) Atr-S: 121 (12%) Atr-DO: 167 (17%)
Atr-S: 120 (12%) S-S: 98 (10%) PO-DO: 151 (15%)
PO-DO: 78 (8%) DO-DO: 56 (6%) Atr-PO: 11 (1%)

TEZEIUH > DUIPESCAY que ~ BE3CHY that FIHSCHY T AT FsBHER 53 HI7E CdE
COCA A1 Sinica — [t B8 gEzERHEE A& S H| o34 T 0] 2 Sef7 e MIF & 1
2 BRAGEIRVEE A TIRE (R - HASREUR | |mAIGS R Se Tea fRE (had 2 4H &
GRSy B B PE S PO-S(272 4~ 27%) 1 DO-S(178 5~ 18%) ~ HL3C Y PO-S(308
5~ 31%)F1 DO-S(291 4 ~ 29%) DAK 152 S-DO(392 £ ~ 39%)F1 DO-DO(239
5~ 24%) - FIEI(1)FI(15)53 BIRERPES PO-S 1 DO-S 11 BiEEEEKH(CAE)HY =i
HEssHE - BIE(160)FMATRIZHIAFETESC PO-S FHSZ S-DO {EH TR (CAE
1 Sinica) Y /S#H4H G451 - B8 T sESAOVE TE | FratBEAELE (aR—pA
) BN A =8 BB EE S R4S SR AL W W R B AV A S =B BEP A T PESC
-SESC>PE S-S B EIEE © BRSNS - RSP TRERIHVIE S B AT AE SR L - PESC
RO BB RERE RIS A TRER T #0A DO-S (Y AR & 45 - T oS B ERER i
#H S-DO F1 DO-DO W= #H4H &r451 - HIVERISETEER DO-DO AEELZ i

18 https://undocs.org/zh/A/RES/72/179
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(14) CdE PO-S: Caminar por las calles de la ciudad, implica internarse en un mundo
que pareciera no haber cambiado en siglos.!”
(15) CdE DO-S: Uno a uno, repasamos ocho paisajes que parecen de otro planeta en un
pais-continente.?°
(16) COCA PO-S: Bevin has relied on the state law that lets him make temporary
changes to state government while the Legislature is not in session.?!
(17) Sinica S-DO: [ 1B J7EE2 S Feliw 2 A - HJ7CL TAREPTAHAY T %
B/l ) Rt —1r T SR
RS BHLHIITAE IR > BT &SR - B0t > R SURMERRRRI ORI o
FEEEEHERES LR A FRER IR (BRSNS EE) - ST
T 2 BEREE R PR I AR - SSREFRVEHE R A RTAE © FREAET
ACLAFERHE Ry AR et smaE R o (ERER I — B S > MERE=
s FATECERRESE R > BSOS R (A B SRR R AV S sl it 523 » 13
AIEREL 57+ LAPS SO R SR - AT oA Z ST RE R 5 SR B (A b E S B R
mZE B T2 ) (DO-S) i HAA aH &5 - (DAL R A i
TR SRR R YA R S R A b2 e Ee H T 262
a1 (DO-DO)E " 525-F:5d y (DO-S)HYAH 451 - ARIEFE SCAITESCAH & 451
R (R~ R » WMFEIINEESHY " Z5-F55 ) (DO-SHLL " &Z5-
% (DO-DOEEA ZER - H " Z5d-E5 , (DO-S)BIER 302 B IERR A
TRIEEERE (=) B3 " 25526 ) (DO-DOHYHIBRAAR S HALHH &
Gt (R~ RUU) - DRIL T PGSR = (B ZLBIRR R I I T B S 5 HE s
AR RENE « FREE EACHY O PEE R - BFIHEN S S8BT S (P U R
AT T 25 ) (DO-SHEE T 253257, (DO-DO)MAH & 45 A S)

B15 > WAES " 255 (DO-S)GERENTSREw - 1 BBl S Ay ERR
EL S

LIGB R Ry AR Z Wt 7e > DA [EIRE S Ay RRE e T s a g Se th P TsE S

19 https://101lugaresincreibles.com/2009/02/una-ciudad-dorada-en-la-india.html Imagen mav

20 https://101lugaresincreibles.com/2011/09/8-lugares-de-australia-que-parecen-de-otro-planeta.html

21 https://www.wcpo.com/news/state/state-kentucky/kentucky-governor-attorney-general-clash-before-
high-court

22 http://folkarts.tnua.edu.tw/Dennis/e-paper/no.66.htm
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=SB TA BRI Z PR SR A P 22 - A DUSRR M Ry s 158 SERHEE
R RHITFEsE RIE R A B A (B © 2RI FMIAIBT B A [RIRERHE A 5 A
[FIRE S R T AT AEERL > AN FERY TR - BT e s A A
BEHVERRL  HERER - BRI BT s SR SR T
EATRERIEIRYE > NI AR EA A 2 sB R o > R asEsmm -~
BT - 1 (E I B R R TR PR R AT B B A — B o R 2 578 =
PESCESEE A A R (RS ~ HE S | 25 E5 ) DO-S RIFFRIK ~

Ao BEEH T 25250, DO-DO 4518 ) BLISRIEETITEIR > SRTFS -
RIL ~ St TEA SR (aal s =5 2 SRS IELER
M| il P PL- 3L
Al | BRI T | EEE R
1 | DO-S SVO[SVO] SVO[SVO] SV[ZsVO]O
HFRSER GEESISTZ GEESTE GEESKw 2
2 | DO-DO SVO[OSV] SVO[OVS] SV[SVYo]O
HFRSER SVO[OVS] GEESKw2 GEESTE
SVO[OV]
GEESKw

(ER T =FEAR VLGS - IRMTREBURRS - ATRE A 5 E ST SIS =2
a1 i ) (DO-S)MYAH &4 - £ NI EERE (T aEE B B T E56-8)
aa-3Z5 ; ((S)VO) « FH—J7H » R ~ RSB/ " 2565250 ) HEGEEIE
BT o RE " 251 5E-EEE L (OSV) ~ T szga-SEa- 15 ) (OVS)E M <2ad-8)
a1 (OVHJEFPHRY : ME=F &R " Z-850 ) (OV)EIEEHyLRMa5s -
— B TS ST T SRR MR BRI BRY L 5aI Bl oy B A2 Rl e Ty Y R
HERE (SV[DsVO]0) ~ sEE R EAY(E B - ERE AR LAY 5 pl oy RIS
V2R ST Y EEEERCAT (SV[SVZ0]0) » [HIL - SE R IRAY (5 B B n] BEH A 55

S EERHER AR AR S 5h S VR G o i B M 2] > B8 HAVsEE S F—
SNBSS LR T S S (BRI SR 4 i o - BRI (R LRl B L Ele o 2 B
HEEIT nRE A EE e SR B (BRI REAVE LT RS
B AN PaEBRR AT ) A AL SRS ER E v B 2 (e BB R © AR TTRE

AEIRENE BB R NREE S HTERS > Lt swad Dalps st = Z v REN R A8
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5. &R

BAP 573 I — (il =55 VA7 SR AN = (8 (5| B B sE B Y PH LA 5L ~ FASCAT
PO BRI TR ~ T ~ EIEEEER - A EESTSOEAS SE R SR R RERY
HITE > PAGERHER(E Ry o3 A AR SR A Y A U B B GBI - IR iE =
50 R Ry SE B 3 R HAR R 73 RS B [ - 2 P M et = S SR P
% o] DI B —h SV E R E SR A A A B B R R e — SR LE Ry 22
(5] 5 Tk o e o Ite — R PRl RIS B (4 L - FITRT DURE Bt 2 SR
B NS S SRR - NIt - S asBelE R4 (E B BB T 2 RBHT A o)
FTitFE > o] DR E S A S aB R R b SR R = By 52 B MRt DURAE
BEEREE S NIRRT - RS S E R 4 -

FERE S MHIVERERE E > Mo RliesE EMaSsrymERs - —TmEE-1
{TREFHE P EIEEAVRERL - DURBRESEEE T > sES 2R HAVERER 5
— T HAEH R R > $HEERRE S - HE—sB ARSI (A ERES
HY iR T EE S RE S VS S REE R - IR B (—) sBRERARY
W57 7A— T EEUR - AR PATRERIE D > DU RS = HIBE i s ~ S IravEs
ng o ISR > BHSPATRE SRR S (B RA TR 20 W THEEE T
PSEE S ST B2 2R - B BRI T T A 2 IR AVRRES > A P T AT
TERIERR (T mudstes - So— I3 (E5IHY B EEEE R Z Bl A A 23R LR e 4
FEAERE —B = PR AR SURYAY SRR > 40 ¢ PESCRISESCHY T 25 5
(DO-S)HyE sl &45tE - HP S E T 25d-25d , (DO-DO)RYE IR G 45 - 15
a0 = DT Fe i b AR A [F SR A 2 sERHE s B ATy B S AT DR IRPIE
FRES (A E 2SR - (Z) BBEES AR IR EZ LA
[FIaE S BEeE A Z (A A B S R R 2 S (BRI B 2 1R it T B IR
 [ERS BN RRE Z BEORE RNV EENE - SR - BEEIIESCRISE " =2
ad- L5 ) (DO-S)HVRH & &ERE L Z - NI B RE (A T AV B | 5-8ha
&, ((SHVO) » BRI ~ A5 HEGEHY ' Zad-25 , (DO-DO)H ELEFEERH
eI Z5a-BsE ) (OV)EIEHIAR VLGS - FEE B hoCryaR Mgt -
[68l (A By £ 5 B3 A% L2 sRl R RE R RS > TRIIRE L E AR (5 B B LA - (HRE A
bz AIEZ A7 SRl R RERENT > SE R R AR (S B B R Fpa - A SRR
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